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Предмет. Сагласност за ратификацвју спОразума, тражв cc

Y складу са члан0м 16. Закона 0 п0ступку закључивања и
извршавања међунар0дних уговора ("Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13),
дОстављамо вам ради давања сагласностн за ратификацију:

Кредптни споразум - Лројекат аутопута Немила Догаа Грачаппца
између БОсне и ХерцегОвине и КувајтскОг ф0нда за арапскн
екОномски развОј. Споразум је потписа0 г. Вјекослав Беванда,
министар финавсија ii трезОра,19. фебруара 2019. године у Сарајеву.

Буду1"ги да је Министарство финансија и трезОра БиХ надлежно за
провођење поступка за закључивање Овог споразума, молимо вас да на
састанке ваших комисија, Односн0 сједнице ДОма, пОред представника
Предсједништва БиХ, као предлагача, позовете и представника
Министарства кОји посланицима, односно делегатима може дати све
потребне информације.

C поштовањем,

маршала Тита 16, тел: +38733567510, факс: +38733 555 620
матваlа Tita 16, tel: +38733 567 510, fax: +38733 555 620

www.predsjednistvobih.ba



i BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj: 08/1-23-05-2-39956-2/18
Datum: 29.08.2019.godine

,БОСНА И АЕРЦЕГОВиНА
Мхиистарство ииоетраипг посдова

4~ 
п.- . Г•~ Ут+н т~ 

~.,ч ~J .'7 l !To_p.~
f)Q: ;1Г i і,.':iiк;E(iOVINE

~ г• л Г,-, ч I E '.' 0

. . 
~ ._ __ _ . 1 _-_____...—•--•—

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I иERCEGOVIIYE 
_ 

д 9 3S1 ~ft
SARAJEVO LЈ? ~

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Kreditnog sporazuma — Projekat autoceste'
Nemila — Допја Gračanica izmedu Bosne i Hercegovtne i Kuvajtskog fonda za arapski
ekonomski razvoj, dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifikaciji Kreditnog sporazuma —
Projekat autoceste Nemila — Donja Gračanfca između Bosne f Hercegovine ј Kuvajtskog
fonda za arapski ekonomski razvoj, potpisan 19. februara 2019. godine u Sarajevu, na
arapskom i engleskom jeziku.

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 46, redovnoj sjednici, održanoj 19. apгila
2018. godine, donijelo Odluku 0 prihvatanju Kreditnog sporazuma — Projekat autoceste
Nemila — Donja Gračanica izmedu Bosne i Hercegovine i Kuvajtskog fonds za arapski
ekonomski razvoj f ovlasfilo ministra finansija i trezora Bosne I Hercegovine da potpiše ovaj
Sporazum.

Vijeće ministara Bosne I Hercegovine je na svojoj 175. sjednici, održanoj
23.07.2019.godiле utvrdilo prijedlog odluke 0 ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Sporazum Jo u fine Bosne i Hercegovine potpisao Vjekoslav Bevanda, xninistar
fmansija i trezora BiH, a и ime Kuvajtskog fonda za arиpski ekonomski razvoj Marwan Al-
Ghanem, zamjenik direktora za operacije Kuvajtskog fonda.

Molimo da Predsjednišcvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajudim
odredbama Zakona 0 postupku zaključivanja i izvrđavanja medunarodnih ugovora ( 5lužbeai
glasnik BiH" broj 29/00 i 32/13), provede postupak ratifikacije navedenog Sporazuma.

S po~tovanjem,

Prilog:
- Prijedlog Odluke
- Tekst Sporazuma
- Zaključak VM

миггlв 2, s.n)evq Tel: (+387 33) 281-100, F.:: (+38733)472-188. муал■ 2. en: (+387 33) 283-100, Фгкг: (+38? 33) I27-15s



ОРИГИНАЛ: APAПCKИ . БPOJ ЗАЈМА:1012

КРЕДИТНИ СПОРАЗУМ

ПPOJEKT АУТОПУТА НЕМИЛА - ДОНаА ГPAЧAHИЦA

ИЗМЕЋУ

БOCHE И XEPЦEГOBИHE

И

КУВАЈТСКОГ ФOHДA ЗA APAПCKИ EKOHOMCKИ PAЗBOJ .

ДАТУМ: /19. 02. 2019. гОдинеl .



кРЕДИТНИ сПОРАЗУМ

СПОРАЗУм закључен 19. 02. 2019. године између БOCHE И
XEPЦEГOBИHE (у даљњем тексту ,Зајмопримац"), C једне стране и KYBAJTCKOГ
ФOHДA ЗA APAПCKИ EKOHOMCKИ PAЗBOJ (у даљњем тексту ,Фонд") a друге стране.

БУДУЋИ ДA је Зајмопримац затражио од Фонда помон у финансирању
пројекта изградње Аутолута Немила - Доња Грачаница који је описан у Прилогу 2 овог
споразума (у даљњем тексту ,Пројекат"), посредством зајма (у даљњем тексту
,Зајам');

БУДУЋИ ДA he пројекат спроводити ЈП ,Аутоцесте Федерације Босне и
Херцеговине д.о.о.", мостар, јавно предузене Федерације Босне и Херцеговине a
ограниченом одговорношну задужено за улрављање, изградњу, обнову, одржавање и
заштиту аутопутева и брзих путева (у даљњем тексту ,Друипво");

БУДУЋИ ДА је Зајмопримац од Европске инвестиционе банке (у даљњем
тексту ,ЕИБ') и од Европске банке за обнову и развој (у даљњем тексту ,ЕБРД") добио
зајмове у укупном износу од стотину шеснаест милиона и осам стотина хиљада евра
(116.800.000 €), као и бесповратна средства у ивносу од двадесет пет милиона, и
четири стотине хиљада евра (25.400.000 €) за финансирање изградње ripojeimie
дионице Понирак - Доња Гpaчaницa према правилима и условима који су утврнени у
споразумима склопљеним измеlју Зајмопримца и EИб-a и Е6РД-а;

БУДУЋИ ДA Зајмопримац нaмjepaвa узети од OПEЦ-овог Фонда за
ме}јународни развој (у даљњем тексту ,ОФИД°) sajaM y приближном износу који је
једнак четрдесет девет милиона евра (49.000.000 €) за финансирање изградње
пројектне дионице Врандук - Понирак према пpaвиnимa и условима који су утврlјени у
слоразуму склопљеном између 3ајмопримца и ОФИД-а;

БуДУЋИ ДA је Зајмопримац нa себе преузео обавезу осигурања свих
осталих износа који he бити неолходни, поред Зajмa, зајмова од ЕИБ-а, ЕБРД-а и
OФИД-а (у даљњем тексту ,Слољни зајмови") за извођење npojeina и свих могуних
прекорачења троижова било у локалној или страној валути;

БУДУЋИ ДА је Зајмопримац вољан поред Зајма обезбиједити све остале ,
износе у страној или локалној валути, према потреби, у сврху покривања трошкова
Пројекта;

6УДУЋИ ДA је сврха Фoндa помони аралским и другим земљама у
развоју да развију своју економију и да им осигура зајмове који су неопходни за
извонење њихових развојних лројеката и програма; и

БУДУЋИ ДA је Фонд увјерен у знaчaj и корист Пројекта којим се
доприноси развоју економије Зајмопримца; и

БУДУЋИ ДA се Фонд сложио дa, на основу, измеоу осталог,
горенаведеног, обезбиједи Зајам за Зајмопримца у складу a правилима и условима из
овог слоразума.

СТОГА, стране су ce ycarnacune како слиједи:



ЧЛAHI

зајам; Камате и остале накиаде;
Отллата; Мјесто планања

ОДЈЕЈbАК 1.01. Фонд пристаје Зајмопримцу позајмити, у складу с
правилима и условима из овог споразума или која се спомињу у овом споразуму, износ
једнакједанаест милиона и шест стотина хиљада кувајтских динара (К.Д. 11.600.000/-).

OДJFJbAK 1.02. Зајмопримац испланује камату према стопи од два
процента (2 %) годишње на износ главнице Зајма који је повучен и неподмирен, с
времена на вријеме. Камате се обрачунавају нa одговарајуflе датуме на које се
повлаче износи.

OДJFJbAK 1.03. Додатна накнада од једне половине од једног процента
(1/2 од 1 %) годишње на износе који су повучени из Зајма и који су неподмирени с
времена на вријеме плапа се ради покривања административних трошкова и трошкова
слрово}јења овог споразума.

ОДЈЕl6АК 1.04. V случају да Фонд, у складу с одјељком 3.02 овог
споразума, ступи у посебну неопозиву обавезу према зактјеву Зајмолримца, накнада
за такву посебну обавезу иде на терет Зајмопримца no стопи од једне половине од
једног процента (1/2 од 1 %) годишње на износ главнице било које такве посебне
обавезе која је неподмирена с времена на вријеме.

ОДЈЕlbAK 1.05. Камате и остале накнаде обрачунавају се на основу
године од 360 дана, 12 мјесеци oд 30 дана за сваки период који је краfiи од цијеле
једне половине године.

ОДЈЕЈbАК 1.06. Зајмопримац he отлатити главницу Зајма у складу с
одредбама за амортизацију Зајма кoje ce наводе у Додалry 1 овог споразума.

ОДЈЕЉАК 1.07. Камате и друге накнаде nлahajy се на полугодишњој
основи, 15. Јаі.іуара и 15. Јула сваке године.

ОДЈЕЉАК 1.08. Зајмопримац има npaao, no планању свих обрачунатих
камата и свих осталих накнада, уз обавјештење Фонду најмање 45 дана раније,
отплатити прије доспијена: (а) сав износ главнице Зајма који је у TOM тренутку
неподмирен или (6) сав износ главнице било којег једног или више доспјелих износа,
под усповом да након таквог пријевременог планања не може постојати билo који
неподмирени диo Зајма који доспјева након дијела који се отпланује унапријед.

ОДЈЕЉАК 1.09. Главница, камате и oстane накнаде везане уз Зајам
omnaflyjy ce Kyвajry или на било којем другом мјесту које Фoнд разумно затражи.



Одредбе 0 валути

ОДЈЕЉАК 2.01. Сви рачуни за финеноијоке траноакције које се спроведу
у складу с овим опорезумом и сви изноои који доопијевају према . овом споразуму
nnehejy се у кувејтским динарима.

ОДЈЕЉАК 2.02. Фонд he, на захтјев и дјелујуни као агент Зајмопримца,
купити валуте које могу бити потребне за планање трошкова робе која he се
финаноирати из Зајма према овом уговору, или за повранај таквог трошка у вепути у
којој је стварно настао. Изноо, за који се ометре да је ловучен из Зајма у таквом
случају,Једнек је изнооу кувајтских динара, потребних за куповину одговарајунег
износе стране валуте.

OДJFJbAK 2.03. Кеда се врши отлате гпавнице или пленање камате и
осталих накнеда, Фонд може, на захтјев и дјепујуни као агент за Зајмопримца, купити
неопходни износ кувајтоких динара у сврху такве отлате или пленање, у зависности
од случаја, од износа који Зајмопримац nnafla у сврху такве куповине валуте или
валуга, што може бити прихватљиво с времена на вријеме за Фонд.

Бипо какво плаfiање Фонду које је обавезно према овом опоразуму неfiе се оматрати
извршеним осим од тренутка и до мјере у којоЈ Је Фонд зеиоте примио кувајтоке
динере.

ОДЈЕЉАК 2.04. Кад год је неопходно у сврху овог споразуме утврдити
вриједност једне валуте у односу на другу, Фонд ту вриједност разумно одреТјује.

ЧЛAH III

Повлачење и коришнење оредстава из Зајма

ОДЈЕЉАК 3.01. Зајмопримац има право из Зајма повуflи изноое који оу
утрошени или he бити утрошени за Пројекат у окладу с одредбама овог,опоразума.
Никакев се изноо не омије повлачити из Зајма no ocнoви трошкове који су наотапи
прије 01. 07. 2017. године, осим ако Фoнд нe дозволи супротно.

ОДЈЕЉАК 3.02. Ha захтев Зајмопримца и у складу с правилима и
усповима које договоре Зајмопримац и Фoнд, Фонд мoжe написмено ступити у пооебне
неопозиве обавезе за плаflање изнооа Зајмопримцу или другима у погледу трошкова
робе који се финаноирају у оквиру овог спорезуме без обзира на било која накнадна
откезивања Зајма или обустављање праве Зајмопримце да врши поалачења из Зајма.

ОДЈЕЉАК 3.03. Када Зајмопримац жели повуни било који изноо из Зајма
или затражити oд Фонда да ступи у посебну неопозиву обевезу у скледу с одјељком
3.02, Зајмопримац је обавезан Фонду доставити писани захтјев кojи he бити у форми и
да садржи такве изјаве, споразуме и друге документе кoje Фонд може разумно
затражити. Захтјеви зa повлачење he се, уз неопходну документецију која се наводи у
остатку овог члана, одмах сачинити у вези с трошковима за Пројекат, осим ако се
Зајмопримац и Фoнд нe договоре оупротно.

/пeчam/



ОДЈЕЉАК 3.04. Зајмопримац Фонду доставља такву документацију и
остале доказе у припог захтјеву за повпачење које Фонд може разумно затражити,
било прије или након ипо Фонд дозволи било које повпачење које се тражи у захтјеву.

OДJFJbAK 3.05. Сваки захтјев за повпачење и пратена документација и
остали докази морају својом формом и садржајем бити задовољавајуfiи за Фонд у
смислу да Зајмопримац има право извршити повлачење износа који се тражи из Зајма
и да he се износ који се повлачи из Зајма користити само у сврхе описане у 08CM
споразуму.

ОДЈЕЉАК 3.06. 3ајмопримац користи средства из Зајма искључиво за
финансирање разумне цијене робе која је неопходна за спровоТјење Пројекта описаног
у Додалсу 2 у овом споразуму. Одренјена роба која се финансира из средстава Зајма и
методе и процедуре набавек такве робе he ce одредити споразумом између
Зајмопримца и Фонда који је предмет измјена путем додатних међусобних споразума.

ОДЈЕЉАК 3.07. Зајмопримац he обезбиједити да се сва роба која се
финансира из средстава Зајма користи искључиво за изво}јење Пројекга.

ОДЈЕЉАК 3.08. Износи које Фонд испланује, a кoje Зајмопримац има
право повуни из Зајма, се испланују на име Зајмопримца unu no налоry Зајмопримца.

ОДЈЕЉАК 3.09. Право Зајмопримца да повлачи средства из Зајма
престаје на дан 30. јуна 2023. године unu нa било који други датум око којег се
усагласе Зајмопримац и Фонд.

ЧЛАн IV

Посебне клаузуле

OДJEIAK 4.01. Зајмопримац he средства из Зајма ставити на
располапвње Друипву којем fle бити повјерено извођење Пројекта.

ОДЈЕЉАК 4.02. Зајмопримац на себе преузима обавезу да средства из
Зајма стави на распопагање Друипву у оквиру кредитног споразума путем додатних
споразума који he ce закључити између Зајмопримца, Федерације Босне и
Херцеговине и Друипва под правипима и условима који су прихватљиви за Фонд и који
he y себи садржгти правила и услове из овог споразума.

ОДЈЕЉАК 4.03. Зајмопримац he одмах учинити доступним, или fie
обезбиједити да одмах буду доступни сви остали износи no потреби, a кojи моry бити
неопкодни, поред Зајма и спољних зајмова, у сврху извођења flpojeina, a сви такви
износи he бити доступни у складу с правилима и условима који су задовољавајуни за
Зајмопримца и Фонд.

ОДЈЕЉАК 4.04. Приликом спровођења Пројекта, Зајмопримац he
обезбиједити да Друштво запосли консултанте који су, према правилима и условима,
прихватљиви за Фонд.

OДJEIAK 4.05. Додјела уговора за извођење Пројекта, који се
финансирају из Зајма, кao 0 измјене или прекид тих уговора, су предмет одобрења које
даје Фонд.
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ОДЈЕlbAK 4.06. Зајмопримац предузима ове неопходне кораке како би
обезбиједио да Пе се дионице пуга Врандук - Понирак и Понирак - Доња Грачаница у
оквиру Пројектв извести у складу a програмом спровоlјења и да he бити отворене за
oao6pahaj у разумном року од завршетка дионице Немила - Врандук која је дио
Пројекта , на начин да дође до остварења економоке и друипвене користи.

ОДЈЕЈbАк 4.07. Зајмопримац и Фонд сара}јују у потуности како би
обезбиједили остварење сврхе Зајма. У ту сврху, свака од двије стране другој страни
доставља информације и податке који су у вези с опипим статусом Зајма које се могу
разумно затрахмти.

Зајмопримац и Фонд о времена на вријеме размјењују
мишљења путем својих представника у погледу питања везаних за сврху Зајма и
одржавање уолупв које оу са њим у вези. Зајмопримац је дужан одмах обавијестити
Фонд 0 било каквом стању које омета или које би могло ометвти остварење оврхе
Зајма (укључујуни и значајно повенање цијене Пројекта) или одржавања повезаних
уалуга•

ОДЈЕЈbАк 4.08. Заједничка је намјера Зајмопримца и Фонда да ниједан
други опољни дуг не може имати приоритет у односу на Зајам путем заложног права
које се стави на имовину Зајмопримца. У ту сврху, Зајмопримац се обавезује да, ооим
ако се C Фондом не договори другвчије, у случају да се отави заложно право на било
коју имовину Зајмопримца као осиryрање спољног дуга, такво заложно право he, ipso
facfo, једнако и пропорционапно обезбиједити отлату главнице, камата и осталих
накнада Зајма и да у олучају увођења било каквог заложног права, у ту оврху he се
увести и Јаоне одредбе, међутим, под условом да се одредбе из одјељка 4.16 не
односе на:

(І)

(11)

(111) било које заложно право које је резултвт уобичајеног тока банкарских
трансакција и ооиryрања дуга који доопијева најкаоније годину дана након
репевантног датума.

било које заложно право на имовини у вријеме њене куповине,
иокључиво као осигурање за планање купопродајне цијене те имовине;

било које заложно право на трговачкој роби којим се ооигурава дуг који
доопијева најкасније годину дана након датума на који је првобитно
остварен и који се nnaha из зараде од продаје те трговачке робе; или

Израз ,имовина Зајмопримца" како се користи у овом
одјељку подразумиЈева имовину Зајмопримца или било које његове политичке
јединице или било којег тијела које је у власниипву и под контролом Зајмопримца или
било коЈе његове )единице, укључујуни Централну банку Зајмопримца како се наводи у
Допунском писму бр. 3 или било коју институцију која обавља функцију Централне
банке, a израз ,заложно право' подразумијева хипстеке, залоге, надокнаде,
привилегије и приоритете било које врсте.
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ОДЈЕљАК 4.09. Ооим ако није друлэчије договорено о Фондом, Друипво
остаје одговорно за опровођење Пројекга и у сваком тренупсу дјелује у окладу ca
задовољавајуним правилима и пропиоима и има она овлашнења, управу и
администрацију који оу неопходни за дужно и ефикаоно извођење Пројекга и
надгледање његовог одржавања које је у надлежности релевантних одјељења у
ДРуШтву•

Зајмопримац he, у духу оарадње који је приоутан измеЕју страна,
информиоати Фонд 0 било којим предложеним радњама које би могле утицати на
орпанизацију или дужности Друипва на начин који би могао имати неповољан утицај
на реализацију циљева Пројекта, те he Фонду дати разумну прилику, прије
лредузимања такве радње, да о тим у вези размијени мишљења оа Зајмопримцем.

ОДЈЕЈbАК 4.10. Зајмопримац he предузети или Ае обезбиједити да ое
предузму ове радње које оу о његове стране неопходне за извођење Пројекта, те нене
предузети, нити дозволити да ое предузме, било каква радња која би спријечила или
ометала извонење или опровођење Пројекта или упражњавање било које одредбе из
овогопоразума.

ОДЈЕљАК 4.11. Главница и камате Зајма и ове друге накнаде из овог
опоразума nnafiajy ое без одбитака за, те оу ослобоfјене од ових пореза, такои или
накнада које произпазе из законодавства Зајмопримца или из закона који су на
онази на територији Зајмопримца, било у оадашњости или у будуflности.

OДJFJbAK 4.12. Оеај споразум је оолобођен ових пореза, намета,
такои, накнада и обавеза било какве природе које ое намену према законодавству
Зајмопримца или законима који оу на онази на територији Зајмопримца или оу у
вези о њиховим спровођењем, издавањем, иопоруком или регистрацијом, a
Зајмопримац је дужан платити, или обезбиједити да ое плате, ови такви порези,
намети, таксе и обавезе, у олучају да постоје, које оу у окладу ca законима било
које земље или земаља (ооим Државе Кувајта) у чијој валути ое може отланивати
или се отплаflује Зајам, камате и друге надокнаде C њим у вези.

ОДЈЕlbАК 4.13. Зајмопримац изјављује да оу ове компонентне Пројекта
које ое финансирају из оредстава Зајма који је предмет овог опораэума оолобођене
свих царина, пореза, дашбина и/или ових осталих накнада на онази у Босни и
Херцеговини.

ОДЈЕlbAK 4.14. Главница, камате и друге накнаде no оонову Зајма ое
иопланују без икаквих ограничења, укључујуflи девизна ограничења, која ое намеЋу
према законима Зајмопримца или према законима који оу на онази на територији
Зајмопримца, било у оадашњости или у будунности.

ОДЈЕlbAK 4.15. Све документе, евиденције, лрепиоке и оличне
материјале кojи припадају Фонду, Зајмопримац третира као повјерљива питања, те he,
no питању претходно поменутог, Зајмопримац Фонду омогунити потун имунитет од
цензуре и инопекција.

ОДЈЕЈ6АК 4.16. Сва имовина и приход Фонда оолобоТјени оу
национализације, конфиокације и пљенидбе.
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ЧЛАН V

Отказивање и обустава

ОДЈЕЈbАК 5.01. Зајмопримац може пугем обавјештења Фонду
oткaзaти било кojи изноо Зajмa који Зајмопримац није повукао прије давања тaквor
обавјештења, осим wro Зајмопримац не може на тај начин отказати било који износ
Зајма за који је Фoнд склопио посебну обавезу у скпаду с одјељком 3.02 osor
споразума.

ОДЈЕЉАК 5.02. Ако је биno који oд ниженаведених догађаја наступио
и траје, Фонд може пугем обавјештења Зајмопримцу обуставити у потуности или
дјелимично, право Зајмопримца да повлачи средства из Зајма:

(a)

(6)

Дошло је до неиспуњења обавеза у планању главнице или камата или
било којег другог планања које је обавезно према овом споразуму или no
биno којем другом кредитном споразуму измеfју Зајмопримца и Фонда;

Дошло је дo неиспуњења обавеза у извршавању било којег уговора или
споразума oд стране Зајмопримца према овом споразуму;

(ц) Фoнд је у потпуности или дјелимично обуставио право Зајмопримцу да
врши повлачење средстава према било којем кредитном споразуму
измеТју Зајмопримца и Фонда због неиспуњења обавеза од стране
Зајмопримца;

Настала је потенцијална ситуација због које није извјесно да he
Зајмопримац бити у могунности да испуњава своје обавезе према овом
споразуму;

Дошло је дo неиспуњења обавеза од стране Друштва у извршавању биno
којег услова или уговора који је садржан у Споразуму 0 пројекту.

Било који догаТјај који је настао након датума овог
споразума и npuje датума ступања на снагу који би Фонду омоryнио да обустави право
Зајмопримца на повпачење средстава у случају да је овај уговор биo на снази на дан
када је тaj догаУ}ај наступио, даје пруво Фонду да обустави повлачења из Зајма као да
је догаТјај настао након датума ступања нa снаry.

Право Зајмопримца на повлачење средстава из Зајма
he се и даље у потуности или дјелимично обуствви, у зависности од случаја, све док
догаТјај или дога}јаји који оу довели до такве обуставе не престану постојати или док
Фoнд не обавијести Зајмопримца да је право на повлачење средстава поново
успостављено; под условом, међутим, да се у спучају било каквог таквог обавјештења
0 поновном успостављању права, право нa повлачење враПа gмо у мјери и под
условима који су наведени у таквом обавјештењу, a ниједно такво обавештење нене
угицати или умањити било које право, мон или правни лијек Фонда у односу нa биno
који други каснији доганај описан у овом одјељку.

(4)

(e)



OДJEЉAк 5.03. Ако се догоди било који догађај наведен у ставу (а)
одјељка 5.02 и настави се тридесет дана након што је Фонд дао обавјештење 0 томе
Зајмопримцу, или ако је било који догађај наведен у ставовима (6), (ц), (д) и(е) из
одјељкв 5.02 настао и траје шездесет дана након што је Фонд дао Зајмопримцу
обавјештење 0 томе, a затим у било којем накнадном периоду трајања доганаја, Фонд
према својим моryнностима може прогласити гпавницу Зајма доспјелом и наплативе
одмах, a no свакој таквој изјави таква главница доспијева и плаЋа се одмах, без
обзира на било шта у овом уговору што може бити томе супротно.

ОДЈЕЈbАК 5.04. Ако је (a) право Зајмопримца да повлачи средства из
Зајма обустављено у смислу било којег износа Зајма без прекида током периода од
тридесет дана, или (6) ако на датум који се наводи у одјељку 3.09 као 3авршни датум
постоји износ Зајма који нене бити повучен , Фонд може путем обавјештења
Зајмопримцу откаже право Зајмопримца да врши повлачења у смислу тог износа.
Слањем тог обавјештења, такав износ Зајма се отказује.

ОДЈРЈbАк 5.05. Никакво отказивање или обустава oд стране Фонда се
не може примијенити на износе који су предмет било којих специјалних неопозивих
обавеза у које је Фонд ступио у складу с одјељком 3.02, осим aKO тo ниje изричито
дозвољено у споменутој обавези.

ОДЈЕlbАк 5.06. Осим ако Фoнд не пристане на супротно, сва
отказивања се примјењују пропорционално на неколико рата износа главнице Зајма
које доспијевају након датума споменутог отказивања.

ОДЈЕЈbАк 5.07. без обзира на било која отказивања или обуставе, све
одредбе овог споразума остају на онази и имају учинак осим онога што је овим чланом
јасно назначено.

ЧЛAH V1

Спроводивост овог спојэазума;
неизвршавање права; Арбитража

ОДЈЕЉАк 6.01. Права и обавезе Фонда и 3ајмопримца према oвoм
споразуму су важене и спроводиве у складу са у њему описаним правилима без
обзира на домане законе који моry бити супротни. Нити Зајмопримац нити Фoнд немају
право под било којим околностима тврдити да је било која одредба овог споразума
неважена или неспроводива из било којег разлoга.

ОДЈЕlbAK 6.02. Никакво кашњење или пропуст у коришнењу биno кojиx
npaaa, овлашнења и правних лијекоаа који припадају биno којој страни у складу C oвим
споразумом, a збor неиспуњења обавеза, не може нарушити биno које такво право,
овлашнење ипи правни лијек, нити се може тумачити као одрицање од наведеног или
као преflугно прихванање таквог неиспуњавања обавеза, нити могу радње такве
стране у погледу било којег неиспуњавања обавеза или пренутног прихванања биno
којег неиспуњавања обавеза утицати на или нарушити било које право, овлашнење
или правни лијек те стране у погледу било којег другог или накнадног неиспуњавања
обавеза. .
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ОДЈЕlbАк 6.03. било какве несугласице измеТ]у страна овог споразума и
било какво потраживање једне од страна против друге које произлази из овог-
споразума рјешава се договором измеТју страна. У недостатку таквог договора,
несугласице или потраживања се подносе на арбитражу пред арбитражни суд како је
наведено у сљеденем одјељку.

ОДЈЕЉАК 6.04. Арбитражни суд се састоји од три арбитра именована на
сљедени начин: једног арбитра именује Зајмопримац; другог арбитра именује Фонд; a
трени арбитар (у даљњем тексту понекад ,Судија°) се именује споразумно између
страна. У случају да арбитар именован у складу с овим одјељком поднесе оставку,
умре или постане неспособан за рад, арбитар насљедник he бити именован на исти
начин нa који je тo раније лрописано за именовање изворног арбитра, a такав
насљедник има сва овлашнења и дужности као и изворни арбитар.

Арбитражни поступци се мory покренути у складу a овим
одјељком уз преткодно обавјештење било које стране оној другој. Такво обавјештење
садржи изјаву у којој се наводи природа слорног питања или захтјева који се подноси
Ha арбитражу, врста и обим траженог рјешења, и име арбитра кojer именује страна која
покрене наведене поступке.

У року од тридесет дана након достављања таквог
обавјештења, друга страна обавјештава страну која покрене поступке 0 имену арбитра
којег је та друга страна именовала, a спучају да тo не учини, тог арбитра именује
предсједник Међународног суда правде лрема захтјеву стране која покрене поступке.

Ако се унутар шездесет дана од слања обавјештења и
локретања арбитражног поступка стране He договоре око именовања Судије, било која
страна може затражити oд предсједника Међународног суда правде да именује Судију.

Арбитражни суд лрви се пут састаје у вријеме и нa
мјесту које одреди Судија. Након тога, арбитражни суд he одредити 0 мјесту и времену
засједања.

У зависности од одредби oвoг одјељка и осим ако се
стране нe споразумију другачије, арбитражни суд одлучује 0 свим питањима која су у
његовој надлежности, утврнује свој поступак како би oмoryhиo праведну расправу
свакој страни и одпучује 0 питањима кoja My ce лоднесу било да се обје стране појаве
пред судом или у изостанку било које од страна. Арбитражни суд ceoje одлуке доноси
венинским гласом, те своје одлуке усваја у писменом облику. такве одлуке носе,
минимално, лотисе веfiине чланова арбитражног суда, a потписани примјерак одлуке
се доставља свакој страни. Одлукв арбитражног суда која је донесена у складу C
одредбама овог одјељка је коначна и обавезујуна за стране које су је дужне поштовати
и придржавати је се.

Стране he одредити износ награде или на'кнада за
арбитре и остапе особе које се покажу кључним за спровођење арбитражног поступка.
Ако се стране нe сложе 0 споменутом износу прије засједања арбитражног суда,
арбитражни суд he одредити тај износ, разумно и у складу a околностима. Свака
страна сноси аластите трошкове током арбитражног поступка. Стране лодједнако
дијеле и сносе трошкове арбитражног суда. Сва питања која се односе нa подјалу
трошкова арбитражног суда или процедуру плаfiања тик трошкова одре})ује
арбитражни суд.



Арбитражни суд примјењује принципе који су заједнички
према важеЋим законима Зајмопримца и Државе Кувајта, као и принципе правде.

ОДЈЕЉАк 6.05. Одредбе за арбитражу наведене у претходном одјељку.су 
умјесто било којег другог поступка за утврfјивање несугпасице измеlју страна овог

споразума и било којег зехтуеве било које стране у односу на другу страну који
произлази из њега.

OДJFJbAK 6.06. Достављење било каквог обавјештења или поступка у
вези C било којим поступком из овог члана може ce извршити на начин описан у
одјељку 07.01. Стрене овог споразума могу се одреfiи било којих или свих успова за
достављање твквих обавјештења или поступака.

ЧЈІAH VII

Остале одредбе

ОДЈЕЈbАк 7.01. Свеко обавјештење или захтјев који се тражи, одобрава
или издаје према овом споразуму мора бити у писаној форми. Осим вко није супротно
наведено у одјељку 8.03, такво обавјештење или захтуев сматрају ce прописно
урученим или издатим када се испоруче лично или путем noune или факсимила оној
страни која је тражила, за коју ce одобрипо уручивање или издавење, на едресу
стране која је наведене у овом споразуму, или на неку другу адресу коју тa страна
путем обавијести назначи страни која твкво обавјештење даје или упуЋује такав
захтуев.

OДJFJbAK 7.02. Зајмопримац Фонду доставља довољне доказе 0
овлашЋењима особе или особа које потисују захтјеве из члана 111. или које fie, у име
Зајмопримца, предузети било кекве радње или потисати било које друге документе
који се траже или чије се узигиање одобрава или које извршава Зајмопримац према
овом споразуму, те достевља овјерене примјере потиса за сваку такву особу.

ОДЈЕ1bАК 7.03. Министвр финансија и трезора Зајмопримца, или било
која особа којој он да писмено овлашfiење, може предузети или извршити било коју
радњу која је неопходна или чије ce предузимење допуипа, и било који документ који
је неопходан или чије ce извршење допушта, према овом споразуму и у име
3ајмопримца. Свака измјена или проширење одредби овог споразума могу Co
уговорити у име Зајмопримца путем писаног инструментв којег у име Зајмопримца
извршава његов гореспоменути представник или било која особа коју је oH за тo
писменим путем овпастио, noд условом да су, према мишљењу тor представника,
такве измјене или проширење разумни у датим околностима и неЋе довести до
значејног увеЋања обавеза Зајмопримца према овом споразуму. Фонд може
прихватити да такав предстввник или друга особа изврше било који такав инструмент
као коначан доказ да су, према мишљењу тог представника, било какве измјене или
проширења одредби овог споразума кoje Co уводе тим инструментом резумне у датим
околностима и неfiе довести дo значајног увеfiања обавезе Зајмопримца према овом
споразуму.

/пeчam/



ЧЛАН V111

Датум ступања на снагу; Отказивање

ОДЈЕЉАК 8.01. Овај споразум не може ступити на снагу док се Фонду не
доставе докази који су задовољавајуни за Фонд:

(а) Извршење и испорука овог споразума у име Зајмопримца је прописно
одобрена и ратификована спровођењем свих неопходних впадиних
радњи;

(6) Осим ако се Фонд није другачије сложио, извршење и испорука
Споразума о пројекry у име Друштва је прописно одобрена и
ратификована спровођењем свих неопходних владиних радњи;

(ц) Осим ако се Фонд није другачије сложио, закључени су супсидијарни
споразуми за средства из Зајма између Зајмопримца, Федерације Босне
и Херцеговине и Друштва.

ОДЈЕЈbАК 8.02. Као дио доказа који се достављају према одјељку 8.01,
Зајмопримац Фонду доставља и мишљење или мишљења надлежних органа у којима
је назначено да је Зајмопримац овај споразум прописно одобрио или ратификовао, и
да је Споразум у његово име потписан и достављен, те да OH чини ваљану и
обавезујуну обавезу за Зајмопримца у складу су њему наведеним условима.

ОДЈЕl6АК 8.03. Осим ако се Зајмопримац и Фонд не усагласе супротно,
овај споразум ступа на снаry и добија правни учинак на дан када Фонд факсимилом
пошаље Зајмопримцу обавјештење да су докази из одјељка 8.01 прихванени.

ОДЈЕЈbАК 8.04. Ако све радње чије се извршење захтјева у скпаду C
одјељком 8.01 нису извршене унутар стотину осамдесет дана (180) након
потисивања овог споразума, или на неки други датум око којег се усагласе Фонд и
Зајмопримац, Фонд може у било којем тренутку након истека наведеног рока раскинутЧ
овај споразум уз писмено обавјештење за Зајмопримца. након слања таквог писменог
о8авјештења, овај споразум и све обавезе за стране, a ca њим у вези, одмах престају
важити.

ОДЈЕЈbАК 8.05. Ако и када се исппати цјелокупан износ главнице и све
камате и остале накнаде које приспију у вези са Зајмом, oaaj споразум и све обавезе
страна које су a њим у вези одмах престају важити.

Дефиниције

OpJEf6AK 9.01. Осим на мјестима на којима контекст захтијева супротно,
сљедени изрази имају сљедена значења на свим мјестима нa којима се употребљавају
у Споразуму или било којем његовом додатку:

(1) Израз .ПројекаУ означава пројекат зa који се о6ез6јеђује Зајам, као што
је описано у Додалry 2 овог споразума, и чији се опис може мијењати C
времена вријеме путем споразума изме})у Фонда и Зајмопримца.



(2)

(3)

(4)

Израз ,роба" означава опрему, материјале и услуге који су неопходни за
Пројекат. Ha оваком мјесту на којем се опомињу трошкови робе, сматра
се да ти трошкови укључују и трошкове увоза те робе на територију
Зајмопримца.

Израз Друштво' означава JП .Еlутоцесте Федераци)е Бооне и
Херцеговине д.о.о.', мостар, )авно лредузеflе у влаоништву Владе Бооне
и Херцеговине које )е успостављено одлуком Федералног министарства
бр. 41/10.

Израз ,Федерација Бооне и Херцеговине" означава један од два ентитета
према Уставу бооне и Херцеговине.

Сљедене адреоа наводе се у оврху одјељка 7.01:

За Зајмопримца:

министарство финанои)а и трезора Босне и Херцеговине
Трг БиХ 1,71000 Сарајево
Босна и Херцеговина

Tel: + 387 33 20 53 45

Алтернативна адреоа за фако:

ФАКСИМИЛИ

+387 33 20 29 30

За Фонд:

Кувајтоки фонд за арапоки економски развој
Поипанско сандуче 2921, Сафат
Кува)т,13030

Алтернативна адреса за факоимил и е-поипу:
ФАКСИМИЛИ
+ 965-22999190
+ 965-22999091

Е-ПОШТА
operationsCo~kuwait-fund orq

Y ПOTBPДY НАВЕДЕНОГ, странке овог спрразума које оу поступале
преко својих прописно овлашfiених представника оу обезбиједиле да се овај споразум
потише у њихово име и да се достави у Сарајево, у два оригинала на арапском )езику
и два на енглеоком језику, ови о)еднаким учинком, на горенаведени дан и годину.
међутим, у случају неолагања измеЕlY текота на арапском језику и текста на енглеоком
)езику овог споразума, арапоки текст he превладати.

Боона и Херцеговина Кувајтоки фонд за арапски економоки
развој

Потиоао: /сеојеручни пртпис нечитак/ Потиоао: /сеојеручни потпис нечитак/
(овлашнени представник) (овлашнени представник)

/гeчam/



ДОДАТАК1

Одредбе отмате

Износ тавнице који се пОвлачи из Зајма Omnafiyje се у тридесет (30)
попугодишњих рата, a износ и редослијед сваке се наводе у приложеноМ
распОреду. Прва од Ових рата дОспијева на први дан када доспијевају 6ил0 какве
камате или друге накнаде на Зајам, у складу с одредбама Кредитног споразума,
након истека греЈс периода од пет (5) година, почевши од датума на који Фонд
исмати, било који износ из зајма у складу с лрвим захтјевом за пОвлачење
средстава од стране Зајмоприца или од датума на који Фонд изда обавезу у складу
с одјељком 3.02 кредитног споразума, у случају да први захтјев за пОвлачење
средстава захтијева издавање такве обавезе, у зависности од тОга који од та два
датума наступи раније. Преостали 08роци за Отлату главнице дОспијевају
узастОпно, сваких шест мјесеци накОн датума дОспијена прве paTe.

/пeчaгп✓



AHEKC ДОДАТКУ 1

PACПOPEД АМОРТИЗАЦИЈЕ

Бр. Датум доспиЈепа Отллвта главнице
(изражено у кувајтским
динаримв) 

1 386.600
2 386.600
3 386.600
4 386.600
5 386.600
6 386.600
7 386.600
8 386.600
9 386.600
10 386.600
11 386.600
12 386.600
13 386.600
14 386.600
15 386.600
16 386.600
17 386.600
18 386.600
19 386.600
20 386.600
21 386.600
22 386.600
23 386.600
24 386.600
25 386.600
26 386.600
27 386.600
28 386.600
29 386.600
30 388.600

Укупно
(Јвданаеет милиона и
шест стотина хиљвдв
куввјтеких динара) 

11.600.600

/пeчam/



OПИC ПPOJEKTA

Циљ ПроЈекта је унаприједити и побољшати социо-вкономске приликв у
Боони и Хврцвговини унапреТјењвм оаобранајних веза између 6иХ и срвдње и источнв
Европе, тв да се повена вфикаоност путнв инфраструктурв на дионици Нвмила - Доња
Грачаница која се налази сјевврно од града Зеницв и која првдставља виталну дионицу
на Коридору Vц који пролази кроз 6иХ од сјеввра првма југу. Додатни циљ је уклањањв
саобранајних застоја, смањвњв трошкова управљања еозилима, кране вријвмв
путовања, смањен број саобранајних незгода и побољшањв друмоких веза пројекпiог
подручја C остатком звмље.

Пројекат се састоји од изградњв дионицв пута Нвмила - Доња Грачаница
на аутопуту коридора Vц у дужини од око 17,70 km, од пружања неопходних
коноултантоких услуга и вкопропријације звмљиипа. Дионица се дијели на три
поддионице, и тo: (1) Нвмила - Врандук, (11) Врандук - Понирак и(I11) Понирак - Доња
Грачаница. Цеста се оастоји од два одвојена коловоза од no двијв тракв ширине 3,75 m
no траци, зауставнв тракв oд 2,5 m, банкина oд 1,5 mu звлвног појаса ширине 4,00 m.

Главне компонвнтнв Пројекта no дионици су опиоане у наставку:
Дионица Немила - ВрандVк:

• Гранввиноки радови: изградња 5,7 km пута, око 3,1 km поторних зидова,
два моста C Једним коловоэом, одвођвње вода, заипитни радови, опрема
пута и слични објекти,

• Инжвњврокв уопугв које се оастојв од припремања двтаљних инжвњвроких
пројеката и твндврске документације као и надзора изградњв.

Дионица ВрандУк- Понирак:

• ГраТјввински радови: изградња око 5,3 km пута, око 2,7 km поторних
зидова, пвт мостова, једног тунела у дужини oд oкo 370 m, одвоlјвњв
вода, заипитни радови, опрвма nyra и слични обекти,

• Инжвњерскв успугв које се саотојв од припрвмања двтаљних инжењерских
пројеката и тендерокв докумвнтације кao и надзора изградњв.

Дионица Понирак—Доња Грачаница: 

• ГраТјевински радови: изградња 6,7 km пута, око 400 m поторних
зидова, три моста, три тунепа у дужини oд око 3,2 km, одвођењв вода,
заипитни радови, опрема nyra, неопходнв петљв и слични обвкти,

• Инжвњврскв услугв које се састојв oд припрвмања двтаљних инжвњврских
пројеката и твндврокв докумвнтацијв кво и надзора изградњв.

Завршвтак пројекта очвкујв се орвдином 2022. годинв.

/аeчam/



Допунско писмо бр. 1
БOCHA И XEPЦEГOBИHA

Датум: 19. 02. 2019.

Кувајтски фонд за арапски економски развој
Поипанско сандуче 2921, Сафат
Кувајт, 13030

Поиповани:

Предмет: Листа робе која се финансира из Зајма
Методе и процедуре набавке

І. Позивајуни се на одјељке 3.06, 4.04 и 4.05 Кредитног споразума који смо
данас потисали за финансирање Пројекта изградње Аутопута Немила - Доња
Грачаница, овдје прилажемо Листу робе која приказује ставке које he се финансирати из
Зајма и расподјепу износа за сваку ставку и проценат издатака који he се финансирати
тим износима. Слажемо се да, ако Кувајтски фонд за арапски економски развој (Фонд)
утврди да расподјела за било коју ставку није довољна за финансирање процента
наведеног у споменутој Листи робе из трошка очекиваног за ту ставку, има право нa
предузимање било које од сљедених мјера:

(a)

(6)

Дозначити за ту ставку, у граници износа који је неопходан да се покрије
недостатак финансирања на основу наведених процената, додатни износ
из издвајања за непредвиђене случајеве из Листе робе или из издвајања
за било коју другу ставку за коју Фонд сматра да има вишка;

умањити проценат који се финансира из Зајма из цјелокупног трошка за
одређену ставу ако је укупно издвајање за ту ставку, у складу C раније
наведеним, недовољно да се локрије гореспоменути недостатак, или ако
Фонд сматра да није могуflе издвојити додатни износ из Зајма за ту ставку
чиме би такво умањење за посљедицу имало наставак повлачења из
Зајма за финансирање трошкова робе, радова или успуга који су сврстани
под ту ставку све док се релевантни трошак не покрије у потуности.

2. Потврјујемо да се средства из Зајма неfiе користити за планање било каквих
пореза или дажбина према законима који сУ на снази у Босни и Херцеговини.
3. Тако}је, потврђујемо да he се све ставке које се финансирају из Зајма
груписати у одговарајуне пакете у смислу типа и величине чиме се жели олакшати, у
мјери у којој je тo могуне, добијање понуда на међународној конкурентској основи. Осим
ако није у овом споразуму или на неки други начин усаглашено C Фондом, поступак
меlјународног конкурентског такмичења he се користити за набавку свих таквих ставки.
4. Консултантске успуге потребне за Пројекат fie ce набављати нa основу листе
изабраних консуптантских фирми које he бити позване да поднесу приједпоге, који he
бити припремљени у договору са Фондом. Таква листа he ce састојати од 6 дo 8
кувајтских консултаната, од којих he ce тражити да се удруже са локалиим

/пapaф/
/пeчam/



консултантима. Позив за достављање приједлога удружења консултаната који су ушлиу ужи избор припрема се на основу описа послова који he се договорити с Фондом.
Позивним писмом he ce захтијевати од консуптаната да доставе своје техничке и
финансијске приједлоге у засебне коверте, те да Фонду доставе и њихове копије. Прво
Ћемо отворити и оцијенити техничке приједлоге и доставити резултат Фонду на
претходно одобрење, затим Ћемо отворити финансијске приједлоге и извршити
комбиновану процјену техничких и финансијских аспеката лриједлога. Оцјењивање he
се у свакој фази обавити у складу с критеријумима који су раније договорени с Фондом,
a након завршетка евалуације доставиЋемо Вам извјеипај заједно с предложеним
избором консултаната на Ваше одобрење.
5. Што се тиче уговора о извођењу грађевинских радова, осим ако није другачије
договорено с Фондом, набављаЋе се путем ме}јународног такмичења. Обавјеипење о
расписивању позива за достављање понуда биЋе објављено у покалним новинама и у
два кувајтска дневна листа, уз барем једне међународне новине, према договору с
Фондом, уз претходну копију огласа која се доставља Фонду за коментаре и на
одобрење. Припремине се извјеипај о оцјени понуда и доставити Фонду на преглед и
одобрење. Након тora, слиједи отварање понуда. Извјеипај о лроцјени понуда припрема
се уз помон консултаната именованих за Пројекат, у складу с критеријумима унапријед
договореним с Фондом, и доставља се Фонду, заједно с препоруком за додјелу на
преглед и одобрење Фонда.
6. Што се тиче примјене горенаведеног одјељка 4.05 и набавке свих ставки које
се финансирају из Зајма, доставинемо вам поступак за подношење понуда кво и нацрт
тендерске документације за набавку такве робе и радова на преглед и одобрење те
немо направити разумне измјене у тим документима или у поступцима тендера које
можете затражити. Mu немо Вам доставити или немо осигурати да Вам се доставе
детаљни извјештаји о оцјени понуда у сваком појединачном случају, заједно с
препоруком за додјелу, за потребе прегледа и одобрења. У случају да је потребно
водити преговоре с изабраним понуђачем, доставинемо Вам или Ћемо осигурати да
Вам се достави, коначни нацрт уговора који је резултат споменутих преговора, a на
Ваше одобрење.
7. Након потисивања било којег уговора који ce финансира из Зајма, ми немо Вам
доставити, или немо осигурати да Вам се доставе оригинали или овјерене копије тих
уговора за Baury евиденцију и у сврху исмате из Зајма. Све материјалне измјене које су
предложене за било који уговор, a које сте ви одобрили, he Вам бити поднесене на
одобрење.
8. Разумијемо да, ако у складу с одјељком 3.02 Кредитног споразума, искористимо
onqujy да од Фонда затражимо да изда било какву лосебну обавезу у вези с потврдом
било којег документарног акредитива ради покривања трошкова Пројекта, такав захтјев Ће
се извршити на основу тога да се посебна обавеза Фонда додјељује кувајтској банци која
послује у Кувајry или y иностранству.

Како би се осиryрала правовремена додјела уговора за извршење Пројекта,
урадине се нацрт програма за разне фазе такмичења, оцlене понуда, и додјела свих
великих уговора, те немо лредузети све потребне кораке да се придржавамо тог
програма, чију колију немо Вам послати.



Молимо да назначитв Ваш пристанак на горенаввдвно и на приложену
"Листу робе" потисивањем обрасца потврде који се налази у приложвном примјерку C
овим писмом, и да нам га вратитв.

Босна и Херцвговина
Потисник: /caoiepVvнu потпис нечитак/

(Овлашнени представник)

Потврдио:
Кува)тски фонд за арапски економски развој
Патисник /сеогерични потпис нечитак/
(Овпашнени првдставник)

/пaчam/ /nape ¢/



ЛИCTA POБE

Бр. Ставка Дозначени износ
(изражено у кувајтским

динарима)

Процвнат укулног
трошка ставкв

1. ГраТјввински радови (Немила -
Врвндук)

10.000.000 100 %

2. Услугв инжвњврског надзОрв
(Немила-Врандук)

450.000 100 %

3. Нвпредвиlјвнв околности 1.150.000 -

Укупно 11.600.000

/napeф/ /пeчam/



Допунско писмо бр. 2
БOCHA И XEPЦEГOBИHA

Двтум: 19. 02. 2019.

Куввјтски фонд зв врвпски вкономски рвзвој
Поипвнско свндучв 2921, Свфвт
Куввјт, 13030

Поиповвни,

У поглвду Крвдитног спорвзума с истим двтумом који св нвводи нв овом
писму и који смо потисали у сврху финвнсирвњв пројекга Аутопутв Нвмилв - Доњв
Грвчвницв, потврЂујемо дв смо прописно информисани дв Јв, у склвду с прописимв који
су нв снвзи у Држвви куввјту, звбрвњвнв употрвбв јввних срвдстввв зв трвнсвкцијв којв
су у ввзи с било којом компвнијом или субвктом који могу бити првдмвт звбрвнв првмв
нвввдвним прописимв.

Стогв св обвввзујемо да св срвдствв нвввдвног Звјмв нвПе користити нв
било који нвчин зв дирвктно или индирвктно финвнсирвњв било које робв или услугв
произввдвних или испоручвних од стрвнв било којв земље, компвније или субвктв који
су првдмвт звбрвнв премв прописимв који су на снвзи у Држвви Куввјту.

Молимо дв горвнвведенв осигурвња потврдитв потисиввњем приложеног
примЈвркв овог писма и дв нвм гв вратитв.

Боснв и Хврцвговинв
Потисник. /свогвручни потпис нвчитвк/

(Овпвшfiвни првдстввник)

Потврдио:
Куввјтски фонд зв врвпски вкономски рвзвоЈ
ПОтпИСНИк: /СВО%Bpy4HU потпис нвЧИтвк/
(Овлвшнени првдстввник)



БOCHA И ХЕРЦЕГОВИНА

КуввјтскИ фОнд зв врвпски економски рвзвој
Поштвнско свндучв 2921, Свфвт
Куввјт, 13030

Поштоввни,

Допунско писмо бр. 3

Двтум: 19. 02. 2019.

У ввзи с одјељком 4.08 Кредитнот спОразума који см0 двнвс потисвли зв
финвнсирвњв пројектв Ayronyra Немила - Доњв Грвчвницв, потврryујвм0 да првмв
звкону Централнв бвнке Боснв и Хврцвтовинв ("Централнв бвнкв"), бр. 1/97, и њетових
измјенв и допунв, Цвнтралнв бвнкв не одтоввра зв обввезв држввв Боснв и
ХерцетОвинв. СхОдно томе, твко})в потврђујем0 дв св имовинв Цвнтралне бвнкв нв
можв користити кв0 колвтврал зв било који звјвм који јв позвјмилв БОснв и Хврцвговинв.
Првмв томв, ми рвзумијвмо дв, доклв тод законскв одредбв, нв коју св позиввмо и коју
тумвчимо, оствне у пуној снвзи и учинку, нене дони до ситувције зв примјвну одјвљкв
4.08 КредитнОг спорвзумв у ввзи с имовином Централне бвнкв и кв0 твквв, нвввдвни
ОДЈЕЈbАК св нв њих нвнв примјвњивати.

Мопимо дв пОтврдитв своју свтлвснОст с тОренвведеним потисиввњем
припОјенОт примјеркв Овог писмв, и дв нвм тв врвтитв.

Потврдио:
куввјтски фонд зв врвпски еконОмски рвзвој
Потисник: /свогедучни пОтпис нечитвк/
(ОвлашАени првдстввник)

/nevanV

БОснв и Хврцеговина
Потписник: /ceoiepVvнu потпис нечитак/

(Овпвшнени предстввник)


